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CURRICULUM VITAE 
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IDIOMAS: 
• Español – idioma materno 
• Inglés – idioma materno 
• Portugués – avanzado 
• Italiano – intermedio 

HABILIDADES TECNICAS: 
• Sistemas:  MS Office Professional (Word, Excel, Outlook, Access, PowerPoint, SharePoint), Lotus 

Notes, MIP software de contabilidad, Peachtree Accounting, GIFTS  
• CAT: Wordfast, OmegaT 
• Investigación de:  productos, regulaciones, antecedentes de cliente, terminología de salud, 

investigación académica, legal, ley de impuestos de los EE.UU., ONG, etc. utilizando métodos 
tradicionales y por Internet 

 
EXPERIENCIA PROFESIONAL: 
TRADUCTORA/EDITORA FREELANCE   ES< >EN, PT >EN 2004-2008 
Edición de informes, artículos y ensayos escritos en inglés por autores nativo-hablantes y no-nativo 
hablantes del inglés. Traducción y revisión de textos en una variedad de áreas tales como salud mundial, 
contratos legales y concursos, ciencias políticas, eventos mundiales, negocios en general, turismo, 
deporte aventura, culinaria y enología, arte, bancaria/finanzas, etc. 
 
THE BILL & MELINDA GATES FOUNDATION   2006-2008 – Seattle, WA 
COORDINADORA Y ANALISTA DE DONACIONES – Administración de donaciones en el área de salud mundial 
desde su aprobación hasta su cierre, liberando anualmente mil millones de dólares. Responsable por la 
conformidad con normas legales y debida diligencia. Creación de procesos para mejorar el sistema de 
aprobación y administración de donaciones. Orientación y aporte a los equipos de programación en  
asuntos relacionados con donaciones.  Interpretación telefónica ES<>EN y traducción de documentos. 
 
UNIVERSITY OF WASHINGTON LIBRARIES (BIBLIOTECAS)   2005-2006 – Seattle, WA 
COORDINADORA DE PROGRAMAS – Administración del programa de donaciones “21st Century Grants”. 
Análisis e informe del presupuesto operacional para la oficina de desarrollo. Creación de informes sobre   
dotaciones para bibliotecas. 
 
ASISTENTE DE INVESTIGACION FULLBRIGHT, INDEPENDIENTE  2003-2005 - Argentina 

& Brasil 
Cultivé relaciones con políticos, funcionarios gubernamentales y líderes empresariales para obtener 
entrevistas, documentos y datos.  Edición de documentos académicos y propuestas de becas. Revisión y 
traducción de documentos en español y portugués. 
 
HOMESTREET BANK   2002-2003 – Seattle, WA 
PROCESADORA DE PRÉSTAMOS – Coordinación con ejecutivos de cuentas de crédito, clientes y oficinas de 
titulo y fideicomiso para asegurar que los documentos de préstamo cumpliesen con las leyes y normas 
bancarias. Autorización de desembolsos.  Responsable de la debida diligencia de prestamos. 
 
FEEDBACK IDIOMAS   2001 – Río de Janeiro, Brasil 
INSTRUCTORA DE INGLÉS (GRAMÁTICA Y CONVERSACIÓN) – Enseñanza de inglés a adultos y desarrollo del 
programa de estudios. 
 



CCAA LANGUAGE SCHOOL   2001 – Río de Janeiro, Brasil 
INSTRUCTORA DE INGLÉS (GRAMÁTICA Y CONVERSACIÓN) – Enseñanza de inglés a adultos, niños ya 
adolescentes y desarrollo del programa de estudios. 
 
NORTHWEST FOLKLIFE  1999-2000 – Seattle, WA 
GERENTE DE OPERACIONES – Administración del presupuesto operacional. Establecimiento de beneficios 
para empleados. Apoyo a los programas de educación y  de ayuda a la comunidad. Responsable de las 
operaciones diarias incluyendo administración de sistemas y desarrollo e implementación de procesos. 
 
CRAVE ENTERTAINMENT, INC.  1998-1999 – Seattle, WA 
GERENTE DE OPERACIONES – Administración de las operaciones de tres equipos de desarrollo de juegos 
electrónicos. Colaboración con equipos ejecutivos y de producción en el desarrollo y administración del 
presupuesto operacional. Participación en la ejecución de planeamiento de recursos, desarrollo del 
Intranet y eventos corporativos.  Revisión de traducciones al español. 
 
YBM  SI-SA-YONG-O-SA  1996-1997 – Inchon, Corea del Sur 
INSTRUCTORA DE INGLÉS (GRAMÁTICA Y CONVERSACIÓN) – Enseñanza de inglés a adultos. Asistencia en el 
desarrollo de actividades curriculares y extra-curriculares para una academia de ochocientos 
estudiantes. 
 
ROYAL MAHOGANY PRODUCTS  1996 – Atlanta, GA 
ASISTENTE ADMINISTRATIVA BILINGÜE – Encargada de traducciones corporativas e interpretación telefónica 
de EN<>EN y proporcioné asistencia administrativa a seis oficinas. 
 
UNIVERSITY OF GEORGIA LEGAL AID CLINIC  1993-1995 – Athens, GA 
INTERPRETE VOLUNTARIA – Interpretación legal ES<>EN para clientes de la clínica de asistencia legal, lo 
cual incluía informar a los clientes de sus derechos y asistirles en la formulación su defensa. 
 
ZHORDANA  1989-1990 – Quito, Ecuador 
LOCALIZADORA DE SOFTWARE – ENCORE! Information Systems. 
 

EXPERIENCIA ADICIONAL: 
LATINO COMMUNITY FUND OF WASHINGTON STATE – Seattle, WA 
MIEMBRO FUNDADOR DE LA JUNTA DE DIRECTORES – Establecí el fondo comunitario del estado de Washington y 
ejercí el cargo de secretaria en el comité ejecutivo por dos años consecutivos. 
 
FUNDAÇÃO DOIS IRMAOS – Río de Janeiro, Brasil 
COORDINADORA DE PROGRAMA – Desarrollo e implementación de un curso para enseñar conocimientos básicos 
sobre el desarrollo de páginas de red y el uso de la Internet a niños de bajos recursos. 
 
SAÚDE CRIANÇA RENASCER – Río de Janeiro, Brasil 
ASESORA DE BASE DE DATOS– Desarrollo de una base de datos de múltiples niveles  en MS Access para una 
ONG de servicios de salud.   

 

FORMACION ACADEMICA: 
BELLEVUE COMMUNITY COLLEGE  2007 – Seattle, WA 
Certificado en Manejo de Proyectos “Project Management” 
 
UNIVERSITY OF GEORGIA  1991-1995 – Athens, GA 
Título universitario de cuatro años Bachelor of Arts en Arqueología Clásica, Magna Cum Laude con altos honores 
Honores y Premios:  Phi Beta Kappa, Phi Kappa Phi, Golden Key, Omicron Delta Kappa, Phi Beta Delta, 
Leadership UGA, Presidential Scholar, Premio Presidencial de Excelencia 
 
UNIVERSIDAD SAN FRANCISCO DE QUITO  1989-1990 – Quito, Ecuador 
COLEGIO ROSA DE JESUS CORDERO  1986-1989 – Cuenca, Ecuador 


	EXPERIENCIA ADICIONAL: 

